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В.Гауф

Карлик- Нос.

Волшебная сказка в двух действиях. 
Действующие лица:

1. ЯКОБ

2. ХАННА

3. ФРИДРИХ

4. МАРТА

5. ШАУМ

6. ГУСЯТНИК

7. ПОВАР

8. 1-Й ПОВАРЁНОК

9. 2-Й ПОВАРЁНОК

10. ГЕРЦОГ

11. КНЯЗЬ

12. МИМИ – ГУСЫНЯ
13. МИМИ - ДЕВУШКА

14. КОЛДУНЬЯ
15. 1-Я МОРСКАЯ СВИНКА 
16. 2-Я МОРСКАЯ СВИНКА
17. 1-Я БЕЛКА

18. 2-Я БЕЛКА

В.Гауф

Карлик- Нос.

Волшебная сказка в двух действиях.

1-Я КАРТИНА

Небольшая торговая площадь средневекового города. Тут и лавка сапожника, и цирюльня, и прилавок с зеленью и овощами. Раздаются голоса продавцов: «Молоко! Свежее молоко!», - «Пирожки!», - «Гуси, гуси! Купите гусей!»

ХАННА: Зелень! Овощи! Капуста прямо с грядки.

МАРТА (за сценой): Молоко! Сметанка!



(выходит) Фу-у, ну и денёк сегодня…

ХАННА: Здравствуй, Марта.

МАРТА: Здравствуй Ханна. Жара-то какая! Просто сил нет весь день на ногах. Помочь-то мне некому… Ой, а где твой помощник? А? сынок твой где? А? Фридрих…

ФРИДРИХ: Здравствуй, Марта.

МАРТА: Здравствуй, Фридрих! Я говорю сынок-то ваш, Якоб, где?

ХАННА: Пошёл относить покупки до дому одной хозяйке.

МАРТА: А-а-а…Помощник! А я вот всё сама, всё сама.

ШАУМ : Добрый день, фрау Марта!

МАРТА: ЗДРАВСТВУЙТЕ, герр Шаум.

ШАУМ: Не найдётся ли у вас немного ваших чудесных сливок для моего кофе?

МАРТА: Найдётся, найдётся! Свежие, густые, берите, не пожалеете! (Заходит в дом)

ЯКОБ (вбегая): Мам, смотри! (подбрасывает на ладони монетку)

ХАННА: Хорошо, Якоб, принеси-ка мне ещё зелени.

ЯКОБ: Сейчас, мама (Приносит корзинку с зеленью и овощами, помогает Ханне их разложить. Из дому выходит Марта, в окне показывается Шаум с чашечкой в руках)

ШАУМ: Ах, фрау Марта, кофе со сливками и кофе без сливок это две большие разницы!

МАРТА: Кушайте на здоровье!

ЯКОБ: Эй, молодые хозяйки! Подходите! Покупайте! Картошка, капуста, сельдерей – денег не жалей!

МАРТА: Якоб! Ну, какой же ты красавчик!

ЯКОБ: Здравствуйте, тётушка Марта.

МАРТА: Повезло вам, Ханна, с сыном, не налюбуюсь я на него, до чего пригожий…

ХАННА: Ой, не перехвали!

МАРТА:…а работящий! Весь в отца.

ФРИДРИХ: Спасибо, Марта.

МАРТА: Просто сокровище! Ну… Хорошо с вами, да надо идти, а то молоко скиснет.

ШАУМ: Удачной торговли, фрау Марта! (Марта уходит)

ЯКОБ: Какая смешная эта фрау Марта.


(Входит продавец гусей – человек с лохматой рыжей шевелюрой. Он устало идёт через площадь, сгибаясь под тяжестью заплечной корзины с гусями. Без всякой надежды он бормочет: «Гуси! Гуси!..»)

ЯКОБ (фыркает): Отец! Смотри! Эй, сударь, не хотите ли купить у нас овощей!

ГУСЯТНИК: А не хотите ли вы купить моих гусей?..

ШАУМ: Что, любезнейший, дела идут неважно?

ГУСЯТНИК: Совсем неважно. За весь день не продал ни одного гуся.

ШАУМ: А знаете, если у вас найдётся немного времени , мне кажется я смогу вам помочь.

ГУСЯТНИК: Как? Вы купите моих гусей?

ЯКОБ: Нет! Он вас побреет!

ШАУМ: Я вас так подстригу, что от покупательниц у вас отбоя не будет.

ФРИДРИХ: Ступайте, ступайте, сударь, он дело говорит.

ХАННА: Не бойтесь, наш Шаум хороший мастер.

ШАУМ: Всего полчаса – и вы себя не узнаете.

ГУСЯТНИК: А, действительно, что такое полчаса! Брейте! (Входит в дом)

ФРИДРИХ: Якоб, поди-ка сюда, помоги мне.

ЯКОБ: Иду, отец. (Заходит в лавку)

            (На площади появляется Старуха, медленно ковыляет к прилавку с овощами)

СТАРУХА: Это ты – Ханна, торговка овощами?

ХАННА: Да, это я… Вам что-нибудь угодно?

СТАРУХА: Посмотрим, посмотрим, есть ли у тебя тот, что мне нужно.

ХАННА: Пожалуйста, выбирайте. Вот капуста, свежая, прямо с грядки, вот картошка, вот яблоки, зелень…

СТАРУХА: Увидим, увидим…Зелень поглядим, корешки посмотрим…Нет! Не то, всё не то…

ХАННА: Скажите, что вам нужно, и я выберу вам самое лучшее.

СТАРУХА: Плохой товар, ничего нет из того, что мне нужно. Пятьдесят лет назад было куда лучше. Дрянь товар!

ЯКОБ: (выходя из дома) Послушайте, что это вы бранитесь! У нас самые лучшие овощи на всём рынке. Их покупает повар самого герцога.

СТАРУХА: Дрянь товар! Негодные овощи, негодные травы, всё дрянь!

ЯКОБ: Эй ты, бессовестная старуха, сейчас же перестань копаться в корзинах.

ХАННА: Якоб!..

ЯКОБ: Ну что, мама, мы с тобой так красиво всё разложили, а она перерыла всё и перенюхала своим длинным носом…

ХАННА: Якоб, что ты говоришь!..

СТАРУХА: Тебе не нравится мой нос? Погоди, у тебя самого такой вырастет.

ЯКОБ: Что?! Да не тряси ты так противно головой! Шея у тебя не толще кочерыжки, того гляди обломится и голова полетит прямо в корзину!

СТАРУХА: Тебе не нравятся тонкие шеи? Ну так у тебя шеи совсем не будет.   Голова будет торчать прямо из плеч!

ХАННА: Не говорите мальчику таких глупостей. Если вы хотите что-то купить, так покупайте скорей, а то вы разогнали всех покупателей.

СТАРУХА: Хорошо, хорошо, будь по-твоему. Я возьму у тебя пару кочанов капусты да зелени немного… Только пусть твой сынок поможет мне всё это донести.

ЯКОБ: Я не пойду!

ХАННА: Надо помочь ей, сынок. Ты же видишь, она совсем старая.

ЯКОБ: Ну и пусть. А я не хочу.

ХАННА: Да что с тобой сегодня, Якоб. Ступай!

СТАРУХА: Я его хорошо отблагодарю!..

ХАННА: Не задерживайся, Якоб!

                (Старуха и Якоб уходят. Из цирюльни задумчиво поглаживая лысину выходит побритый Гусятник)

ШАУМ: (в окне) Ну вот, помолодели лет на 10.

ГУСЯТНИК: Вы думаете? Ну, спасибо. Может теперь дела пойдут.

ШАУМ: Пойдут! Вот увидите. У меня лёгкая рука. (Гусятник уходит)

ХАННА: (встревоженно) Фридрих!

ФРИДРИХ: (появляясь) Что случилось, Ханна?

ШАУМ: Что с вами, фрау Ханна?

ХАННА: Да нет…Ничего.

2-Я КАРТИНА

Старуха и Якоб подходят к покосившейся хибарке.

СТАРУХА: Ну вот и пришли. Входи!

(Споткнувшись о порог, влетает Якоб в дом и замирает поражённый: такого богатого и таинственного дома он никогда не видел.)

ЯКОБ: Ух ты!..

СТАРУХА: Да ты ставь корзинку-то, ставь. Устал поди. Да-а… Нелёгкая это ноша – человеческие головы.

ЯКОБ: Что вы такое говорите? Я нёс не головы, а кочаны капусты.

СТАРУХА: Да-а? А ты посмотри. Посмотри! Что, испугался? Не бойся…Что голова, что кочан-разница небольшая.

ЯКОБ: Я пойду…

СТАРУХА: Постой, куда ты?

ЯКОБ: Меня мама ждёт.

СТАРУХА: Погоди. Я тебя сейчас супом накормлю. Такого  супа ты никогда не едал. До смерти его вспоминать будешь! (Свистит в свисток. Появляются морские свинки, белки – начинается приготовление супа.)

СТАРУХА: Ну вот и готово. Кушай, сынок.

ЯКОБ: Пахнет вкусно…

СТАРУХА: А ты попробуй.

ЯКОБ: Что со мной… Всё плывёт перед глазами…Мама!..(Роняет голову на стол и замирает.)

СТАРУХА: Хи-хи-хи. Что, красавчик, больше не смеёшься? Тот-то же. Теперь посмотрим, выйдет ли из тебя толк! (Уходит)


(Появляются белки, с любопытством рассматривают Якоба, пересвистываются, делясь впечатлениями. Резкий свист свинки – надсмотрщица заставляет их разбежаться. Якоб приходит в себя, садится, и мы видим, что он превратился в уродливого карлика. По команде свинки белки принимаются натирать паркет. Якоб присоединяется к ним. Закончив эту работу, принимается за другую, потом за следующую. Когда он старательно чистит кастрюлю, появляется Старуха.)

СТАРУХА: Ну, что же – с чёрной работой ты справился. Теперь посмотри, что у тебя на плечах, голова или капуста! (Появляется огромная книга). В этой книге всё, что должен знать искусный повар. Научишься готовить – заменишь меня у плиты.


…………………………………………………………………


(И началось учение.)

ЯКОБ: (у полок с приправами)

Кардамон, анис, бадьян, кориандр, тмин, шафран, эстрагон, имбирь, горчица, мята, ванилин, корица…

………………………………………………………………………

СТАРУХА: Вся сила земли заключается в травах, в их стеблях и листьях, в цветах и корнях.

   Вот Травка веселья.

Вот Корень здоровья.

Вот Радость желудка.

Вот Силы цветок.






……………………………………………….

ЯКОБ: (один) Вся сила земли заключается в травах… 

(Замечает на стене шкафчик с нарисованными на нём диковинными растениями. Подумав, открывает его, и комнату заполняют травы. Якоб поражённый их обилием, разнообразием и ароматом, старается распознать те, что ему известны, и вдруг замечает в стороне красивый яркий цветок, который так и манит его к себе. Якоб подходит и нюхает его. Сразу все травы исчезают, а Якоб, громко чихнув, словно просыпается и удивлённо оглядывается вокруг.)

ЯКОБ: Где этот я?.. А! У старухи… Поел супа и заснул. Ну и сон мне приснился! Сколько же я спал? Мама, наверное, беспокоится. Надо бежать! 

(Бросается в одну сторону – перед ним возникает белка; пробует найти выход с другой стороны, но и там дорогу ему преграждает подающая какие-то знаки белка. Белки указывают ему выход, и Якоб убегает.)

III.


Декорации первой картины. Но площадь пуста. Ни торговцев, ни корзин с овощами, ни прилавков. Темнеет. Вбегает Якоб.

ЯКОБ:  Мама!.. Уже ушла… Долго же я пробыл у старухи. И как этот я заснул! (Подходит к дому.) Наверное ужинают… Эх, и влетит же мне… (Берётся за ручку двери. В это время из переулка выходит Ханна.)

ХАННА: Что вам угодно, сударь?

ЯКОБ: (оборачиваясь) Мама…

ХАННА: Ах! (Отшатывается в ужасе)

ЯКОБ: Мамочка, что с тобой?

ХАННА: Что вам от меня нужно? Сейчас же уходите отсюда.

ЯКОБ: Мама, ты сердишься…

ХАННА: Не смейте так меня называть! Я терпеть не могу таких шуток. Уходите!

ЯКОБ: Мамочка, почему ты гонишь меня!

ХАННА: Уходите! А не то я позову мужа. (Входит в дом.)

ЯКОБ: Бедная матушка….Она , наверное, заболела.

ФРИДРИХ: (выходя) Что такое? Это вы напугали мою жену?

ЯКОБ: (оборачиваясь) Я…

ФРИДРИХ: Впрочем…может вы и не виноваты. Но и её можно понять. Семь лет назад мы потеряли сына, и с тех пор она места себе не находит. Так что ступаёте-ка, сударь, своей дорогой. (Закрывает за собой дверь.)

ЯКОБ: Семь лет?! Что он такое сказал? Ведь я только сегодня утром помогал здесь матушке…А отец меня не узнал, и мама видеть не хочет…

(Выходит Марта.)

МАРТА: Ой!! Господи, помилуй, страсти какие!

ЯКОБ: Я напугал вас, тётушка Марта…

МАРТА: Напугал! Ещё бы не напугать. Чуть сердце не выскочило. Откуда ты взялся?

ЯКОБ: Значит вы тоже меня не узнаёте?

МАРТА: Никогда тебя не видела. Уж я бы запомнила. (Направляется к дому Ханны.)

ЯКОБ: Постойте! Могу я спросить вас о чём-то?

МАРТА: Ну, чего тебе?

ЯКОБ: Помните ли вы Якоба, сына сапожника?

МАРТА: Помню, как не помнить. Такой был славный мальчуган, а уж какой красавчик – не чета тебе.

ЯКОБ: А что с ним случилось?

МАРТА: Пропал он! Семь лет как пропал. Прямо с базара увела его страшная старуха. Говорят, что это была злая колдунья Кройтервейс!

ЯКОБ: Кройтервейс…И вы говорите тому уже семь лет?

МАРТА: Как раз семь. Так-то вот. Охо-хо…(Входит в дом.)

ЯКОБ: Значит я не во сне всё это видел… Значит и правда семь лет жил у колдуньи!.. (В окно Шауму) Хозяин! Не найдётся ли у вас зеркало.

ШАУМ: (из дома) Зеркало? Да, конечно!..

ЯКОБ: Я бы хотел взглянуть на себя.

ШАУМ: (появляясь в окне с зеркалом) Пожалуйста! (видит карлика) Только… не знаю, останетесь ли вы довольны тем, что увидите… (Уходит)

ЯКОБ: (Собирается с духом и взглядывает в зеркало) Кто это?! Каким уродом я стал…Бедная мамочка, конечно, ты не узнала меня!


(Из дома выходят Ханна и Марта)

ХАННА: Ты здесь ещё!

ЯКОБ: Выслушайте меня! Умоляю вас! В это трудно поверить, но я действительно твой сын Якоб.

ХАННА: Замолчи!

МАРТА: Вы только послушайте! Да Якоб был сущий красавчик, а на тебя смотреть страшно.

ЯКОБ: Это колдунья сделала меня таким. Мама, помнишь тот день, когда на базар пришла страшная старуха. Я тогда посмеялся над ней, а она сказала, что у меня будет длинный нос, а шеи не будет вовсе… А ты рассердилась на неё за это, помнишь?..

ХАННА: Да…Откуда ты это знаешь?

ЯКОБ: Помнишь, я не хотел с ней идти?.. А потом пошёл, а потом она накормила меня заколдованным супом и я заснул…Мама!..

ХАННА: Якоб…

ФРИДРИХ: Что здесь происходит!

ХАННА: Фридрих! Этот человек…он…он говорит, что он наш сын Якоб…

ФРИДРИХ: Вот он?!

ХАННА: Он говорит, что его заколдовали. Он рассказал мне, как его у нас украли!

ФРИДРИХ: Да это я ему сказал, что у нас пропал сын! А он и давай тебя дурачить.

МАРТА: И я ему говорила!..Он спросил – я и выложила всё, как есть!..

ФРИДРИХ: Вот видишь, Ханна. Идите в дом. Идите. А ты убирайся прочь и не смей здесь больше появляться.

ЯКОБ: Отец!

ФРИДРИХ: Прочь, я сказал! (Уходит)

ЯКОБ: Что же мне теперь делать? Куда идти? Как я буду жить? ………………………

Постой-ка…Я же умею готовить…Старуха научила меня многому. Попробую устроиться поваром. Пойду!

IV.

Герцогская кухня. У плиты, заставленной кастрюлями и сковородками, суетится Повар. Раздаётся раздражённый голос Герцога.

ГЕРЦОГ: Где  мой бульон? Подавайте немедленно!

(Вбегает 1-ый Поварёнок)

1-ый ПОВАРЁНОК: Господин повар, бульон готов?

ПОВАР: Не готов. У меня не сто рук. И так две недели не отхожу от плиты…

                (Поварёнок убегает.)

Голос Герцога: Бездельники! Долго мне ещё ждать?!

                          (Вбегает 2-ой Поварёнок)

2-ой ПОВАРЁНОК: Господин повар, что подавать?

ПОВАР: Ну, подавайте пока салат!

                (Поварёнок убегает.)

                Боже мой! Точно такой бульон я подавал в прошлый вторник…Если   Его Светлость догадается, не сносить мне головы.

(В кухне появляется Якоб.)

ЯКОБ: Милостивый господин, простите мне мою смелость…

ПОВАР: Не мешайте мне, я занят!

ЯКОБ: Я только хотел узнать, не нужен ли вам хороший работник.

ПОВАР: (обернувшись) Я не занимаюсь шутами!

ЯКОБ: Я не шут. Я искусный повар.

ПОВАР: Искусный повар здесь – я…Что же туда ещё добавить…Может положить побольше чеснока…

ЯКОБ: Нет, нет! Что вы, чеснока достаточно. На вашем месте я бы добавил немного майорана.

ПОВАР: Майорана?..

ЯКОБ: Да, да! И ещё листочек базилика и чуточку мускатного ореха.

ПОВАР: Базилика…Хм! Пожалуй, это интересно.

ЯКОБ: Уверяю вас, вы останетесь довольны.

ПОВАР: Главное, чтобы был доволен герцог.

Голос Герцога: Буль-он! Буль-он! Буль-он!

ПОВАРЯТА: Господин повар!!!

ПОВАР: Готово! Бульон по-саксонски с красными гамбургскими клёцками!

  (Поварята несут бульон к столу. Раздвигаются занавески – видны фигуры Герцога и Князя, восседающих за столом, уставленном яствами.)

ГЕРЦОГ: Ну, наконец-то! (Снимает крышку.) Ну, что скажете, Князь?

КНЯЗЬ: Пахнет недурно. А как на вкус?

ГЕРЦОГ: Попробуйте, Князь! Ну как?

КНЯЗЬ: Хм! Пожалуй это лучшее из того, что нам подавали.

ГЕРЦОГ: А! что я говорил! Вы проиграли!

КНЯЗЬ: Посмотрим, что будет завтра. Бьюсь об заклад, что у вашего повара не хватит фантазии.

ГЕРЦОГ: Тогда он пожалеет, что родился на свет! 

(Занавески закрываются.)

ПОВАР: Я уже пожалел!.. Что я буду готовить завтра…

ЯКОБ: Ваша милость, поручите это мне. 

(Поварята хохочут.) 

Я умею готовить самые изысканные кушанья. Испытайте меня! Я хороший повар.

ПОВАРЯТА: Повар! Да ты до плиты не достанешь!

ПОВАР: Цыц, лоботрясы! Убирайтесь. А ты…, Нос, останься. Я беру тебя на работу.

ЯКОБ: Благодарю вас, ваша милость.

ПОВАР: Ладно, ладно. Ступай переоденься. 

(В кухню входит продавец гусей.)

ГУСЯТНИК: Господин повар, я гусей принёс.

ПОВАР: А-а-а! Да, да, показывай.

ГУСЯТНИК: Гуси хорошие, жирные…

ПОВАР: Ну, вот этот ничего! А тот…какой-то…он не больной?

ГУСЯТНИК: Что вы, господин повар! Это гусочка. Хорошая гусочка! 

ПОВАР: Ну, ладно, ладно, беру. Неси сюда… 

(Гусятник уходит.)

(Якобу, уже переодевшемуся в придворное платье.) Господин Герцог очень любит гусиный паштет. Сумеешь приготовить?

ЯКОБ: Да, господин повар!

ПОВАР: Ну,..  и…всё остальное – закуски, десерт…Всё, как полагается. Наш Герцог любит хорошо поесть.

ЯКОБ: Не беспокойтесь, ваша милость, я сумею ему угодить.

ПОВАР: Надеюсь! А не то всем нам будет худо.

ЯКОБ: (один) Ну, что ж, Якоб, вот ты и пристроен. Теперь не вешай нос и принимайся за дело. Посмотрим, что тут есть для работы…(Осматривает шкафы с продуктами и приправами, спускается в кладовую. В это время в кухню пробирается Гусыня, пытается найти выход, но слышит шаги Якоба и быстро прячется за занавеску. Оттуда раздаётся грохот упавшей посуды.)

ЯКОБ: Кто это там? А-а-а…Выбралась из клетки. (Намеревается поймать беглянку, но та вытягивает шею и с шипением наступает на него.)

ГУСЫНЯ: Только тронь меня! 

Ущипну тебя! 

Если шею мне свернёшь,

Сам недолго проживёшь!

ЯКОБ: Вот этот да! Их милость гусыня умеют разговаривать?! А я-то чуть не сделал из неё паштет… Ну не бойся! Такую удивительную птицу я не трону. Сдаётся мне, ты не всегда ходила в гусиных перьях…

ГУСЫНЯ: Твоя правда. Я не родилась птицей.

ЯКОБ: Ну и ну! Что же мне теперь с тобой делать…Знаешь, что, я тебя спрячу, а при первом удобном случае выпущу на волю. А гусиный паштет…А «гусиный паштет» я приготовлю из соевых бобов! Да так, что никто и не догадается, из чего он сделан. Ну, следуйте за мной, госпожа гусыня!

ГУСЫНЯ: Ты можешь называть меня Мими.

ЯКОБ: Мими? Какое забавное имя.

МИМИ: Так звал меня отец, волшебник Ваттербок.

ЯКОБ: Ты дочь волшебника?

МИМИ: Да. Отец поссорился с колдуньей Кройтервейс и она превратила меня в гусыню.

ЯКОБ: Кройтервейс?! Да ведь я тоже стал таким по её милости – в награду за свои насмешки.

МИМИ: Я кое-что смыслю в колдовстве и знаю, что любое заклятье можно снять, если знаешь, как оно было наложено. Ты помнишь что-нибудь?

ЯКОБ: Ничего особенного… Помню, что съел какой-то суп…с очень странным и сильным запахом…Так пахла одна из трав, которых у старухи множество…

МИМИ: Вот! Если ты найдёшь эту траву и снова понюхаешь её, то, может быть, опять станешь таким, как прежде.

ЯКОБ: Ах, Мими, где же я её найду…Ведь на земле растут тысячи трав.

*
*

*

(Утро. Появляется Повар.)

ПОВАР: Так. Ну что? Ты готов?

ЯКОБ: Готов. Но мне нужны помощники.

ПОВАР: Франц! Шульц! (Выбегают поварята.)

ЯКОБ: Ты будешь резать зелень.

А ты – толочь коренья.

ПОВАР: А я?

ЯКОБ: А вы, господин повар, будете снимать пробу – это самое важное.

ПОВАР: Да-да. Это очень важно!

ЯКОБ: Приготовились…начали!

(И всё завертелось – закипело, забулькало, зашипело. Якоб, как дирижёр, управляет всеми.)

Ну вот и готово!

ПОВАР: Завтрак Его Светлости!

(Князь и Герцог за столом. Князь сидит, откинувшись и не проявляет интереса к кушаньям.)

ГЕРЦОГ: Попробуйте, Князь! Вы язык проглотите!

КНЯЗЬ: (отмахиваясь) Да, да…

ГЕРЦОГ: А вот щука в апельсиновом соусе, она просто тает во рту!

КНЯЗЬ: Недурно, недурно…Благодарю.

ГЕРЦОГ: Ну, тогда моё фирменное блюдо. Королевский гусиный паштет! 

М-м-м!..Какой аромат!..

КНЯЗЬ: (заинтересовавшись) Да, любопытно…Хм! Судя по запаху… 

Я хотел бы взглянуть на вашего повара!

ГЕРЦОГ: Эй, на кухне!

(Кланяясь, выходят Повар с поварятами.)

Кто из вас приготовил этот паштет? Ты?

ПОВАР: Нет, этот не я…

ГЕРЦОГ: Ты?

1-ый ПОВАРЁНОК: Это не я…

ГЕРЦОГ: Ты?!

2-ой ПОВАРЁНОК: Не я!

ГЕРЦОГ: Тогда кто же?

ПОВАР: Это наш новый повар.

ГЕРЦОГ: Позвать его сюда!

ПОВАР: Эй, Нос! 

(Выходит Якоб. Повар и поварята «под шумок» исчезают.)

КНЯЗЬ: Так ваш повар карлик! Да ещё такой уродливый. Ха-ха-ха!.. Вы только посмотрите на его нос…

ГЕРЦОГ: Ха-ха-ха! Карлик Нос!..А шеи у него, кажется, вовсе нет, хи-хи-хи!.. Никогда в жизни так не смеялся…Эй, ты, как тебя…Нос! Однако повар ты отменный…Особенно тебе удался королевский паштет. Не правда ли Князь?

КНЯЗЬ: Да…пахнет недурно… Но этому паштету далеко до королевского.

ГЕРЦОГ: Как? Вы хотите сказать, что в нём чего-то не хватает?

КНЯЗЬ: В нём не хватает самого главного.

ГЕРЦОГ: Ах ты, скверный карлик! Ты меня обманул! Как ты посмел не положить…Чего? Чего, князь, не хватает в этом кушанье?

КНЯЗЬ: В нём не хватает одной травки. Её у вас никто не знает! Она называется «Чихай на здоровье». Без неё у паштета совсем не тот вкус. Бьюсь об заклад, что вам никогда не попробовать настоящего королевского паштета!

ГЕРЦОГ: Попробую! Ещё как попробую. Эй, ты! Если ты завтра же не приготовишь мне этот паштет, я велю отрубить тебе голову. Слышишь, я не шучу!

ЯКОБ: (один) Ну, вот и всё. Смерти мне не миновать.

МИМИ: Что ты говоришь!

ЯКОБ: Ах, Мими…Ведь я даже не слышал о такой траве – «Чихай на здоровье»…

МИМИ: Зато я слышала! Отец научил меня распознавать многие травы. Трава «Чихай на здоровье» растёт у корней старых каштанов и цветёт только в новолуние. Сегодня как раз новолуние! Так что, считай, что тебе повезло. Не будем терять времени и пойдём её искать!

ЯКОБ: Идём.

V.

(Сад. Каштаны.)

МИМИ: Смотри внимательно. Как раз под такими каштанами и растёт эта трава…

ЯКОБ: А как она выглядит?

МИМИ: Её большие цветы похожи на звёздочки. Только…только я почему-то её тут не вижу. А ты?

ЯКОБ: Нет… Спасибо тебе, Мими, но, видно, от судьбы не уйдёшь.

МИМИ: Смотри! Вот она. А вот ещё!.. Её здесь много, тебе надолго хватит!

ЯКОБ: Мими!.. Это просто чудо – ведь это та самая трава, которую я видел у старухи! 

МИМИ: Да? Ты уверен? Ну, тогда…понюхай её скорей!

(Якоб вдыхает аромат, чихает, голова у него кружится и он, покачнувшись, падает в траву.)

МИМИ: Якоб!.. (Кидается к нему, пытается поднять, и он действительно встаёт , но это уже не Карлик, а прежний Якоб, только повзрослевший. А вместо гусыни рядом с ним стоит девушка.

ЯКОБ: Мими…Это ты?!

МИМИ: Я же говорила, что не всегда была гусыней!

ЯКОБ: Какой красавицей ты стала…

МИМИ: Да и ты изменился, Якоб!

ЯКОБ: Больше, чем ты думаешь.

КОНЕЦ
